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Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois
Prix Kissling

En 1962, nous n'avons pas eu le

plaisir d'attribuer la médaille, que
nous avions décernée toutes les
années précédentes. C'est la première
fois que cela se produit. Nous espérons

que ce n'est qu'accidentel et

qu'il se trouvera bien quelque ami
du patois qui aura assez de courage
pour présenter un manuscrit méritant

récompense. Donc au travail,
les longues soirées sont là et c'est

un excellent moyen de les passer
agréablement.

Petit dictionnaire vaudois
(français-patois)

L'impression suit son cours, et
tout viendra à point pour qui sait
attendre. Vous pouvez toujours
souscrire un (ou plusieurs)
exemplaires, auprès du président, 11,
chemin du Parc de Valency, à

Lausanne. Cela ne coûte que 5 fr.
et le port. Ce n'est pas cher pour
ce que cela vaut.

Ad. Decollogny.

Lo miracllhio de Paquie
Lo lé de Bret, si galé lé que vo con-

niâte tî, n'a pas adi zonzu exista. Lein
à granteimps, à sa plliéce l'ein avaî daî
bî prâ, asse piâ coummeint onna trâbllia,
avoué aô meintein, aô bî veladzo. La terra

es vaudoises

étai bounne, falhien vère chontâ fro et
crétre to cein qu'on piantave et sénave.
Ma, ço que démorâve quie, que l'avan
to à rebouille-moâ, n'iran pas benhirô,
son dzein, iran croûye. Lé souvein dincc
quand lé que l'ein a trû de drudze
Fallhien lé oûre lo tsecagni, teimpêtâ,
sacrementâ, djurâ, mimameint lo rollhy.
Lo diablhio lé avein veri et eimpoutà à

tsavon. On tantou, de vé la né, l'étâi on
dedzô, la veilla dévan devendro-saint, pé

on oûra de la mètsance avoué la piodze
à la rolhie. on teimps qu'on arai pas zu
la concheince de fotre fro on tsin, on
poûro côo arreve aô velladzo por demanda

à tiutsi. L'a étâ bin mau reçu à tote
lé paorte. L'an insurta, méprezî et me-
nacî de l'ein fotre onna fronnaïe ce ne
décampave pas illico.

On bet ein amont d'aô velladzo ce trôve
onna pôura petite carrâïe, yo lé que vi-
quessaî dein dzouveno épaô avoué dôu
einfants to petiou. Lé ice que clli l'hôm-
mo ce reindu por ce achottâ.

On l'a fé eintra, bailly à medzî et a

bâore, to t'ein dévezein ye lo z'a raconta,

que modâve dza dû granteimps, son payi
ire rido lhyen, et que n'étâi pas aô bet
de se peinne, vu que son pian étai d'alla
tanque en Palestine, por vère su plhyece
yo nôutron Seigneu avein passa sa vyâ
inquè bas. Défro fasein on temps de
misère, dé zinludzes qu'ire épouérô, dein
tonnero que fasein cresenâ et craqua la

baraque coummeint s'allave veni avau,
mimameint la terra grulâve, qu'on ara
djurâ que s'écarfalhyve. Lé dou petiou
drôumesai, sans rein oûre, dein lô brî,
galé coummeint d'ein z'ande. Lô père et

mère, avoué l'étreindzi, san resta tota la
né en préyre dé coûte leu.
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Su lo matin l'ôura est tsésate, la pllio-
dze à botzi, son dzein san sailliâ inque-
dévan, san resta moûet de poâre et de
douleu, ne poâve pas crére qu'ire veré
dévan leu minmé de velladzo, à la plhyece
l'ein avai on gros craô, on perte assé pré-
von que l'ein avai pas moyen dein vére lo
fond et dzein, bîte et ottô lein ire eincrotâ
à jamé.

Lo pèlerin, lé lo nom qu'on baillive à

saô que partessai por la terra sainte, de
dinse a son dôu épâu que piorave en
chondzein à la fin terriblhio de lo vesin :

« Vo fau preindre coradzo, vôa lé devein-
dro-saint lo dzoi yo la môo a gagnî, ma
aprî la môo l'ein a la vya. Lé a bin
remâcha por cein que l'avai fé por li, là
betâ son bissac dessu sa rîte (yo la fenne
avait met de la vicaille por quoque droi).
eimpougnî sa crossette et c'est reinmodâ.
Et son dôu dzouveno, se san remet à

Tovradzo, que fére d'autro, vu que lô
tsî-leu et Iô tsan lô restâve. Lein avai
bin si vôuide adî dévan lo get, que n'ire
pas ôquie de bî à vère, ma l'avai bin étâ
d'oblhiedzî sai accotoumâ.

Quoque annayes on passa. Les dôu
épôa que s'amâve adî coummeint au dzoi
dein noces, iran setâ, on tantou que fa-
zein bî, su lo banc devant l'ottô, lé dôu
einfant dza grandelet s'amusave avoué de
la sablhiâ, lo sélâo ire décheindu se catsi
derraî lo bôu. Fazein bon vivre, on vre-
tablhie tantou de sailli, por dèvesâ de
çosse et de cein. Ce san reverî qu'an lé
que l'ai oyû modâ, ire la pèlerin que
reintrave de son long voyadzo. Lan in-

vitâ à trablhia et a passa la né dézo lô ta.
Dévan de lô réduire, lo pèlerin lo de dince:
« Déman lé Paquie, lo dzoi de la ré-
surecchon, lo dzoi yô la vyâ l'a gagnî su
la môo. »

Dourein la né l'hommo, que ne
droumessai pas et c'asoroillyve, ce de en li-
mîmo, lé tuirieu, hier lo tanton, lo teimps
ire tan bî, ora ye pyô, on où goillaci,
gorgossâ, lé lé détaî que côlan.

Su lo matin quand la fenna l'a z'u
botzî de ronflhia, son hommo lein
raconte que l'avai oyû que plhiovesa. Stasse
lein fâ, ora quiesté. yo a to oyu et de la
plhiodze ; hier à né l'arein falhyu on
bocon de niolle por remido, qu'on arai pas
étâ fotû de la trovâ. »

Quand là fé dzoi, et que san saillia
avoué lo pèlerin, dévan leu ; meinme de
vouide, lo craô ire plhyen d'ydze à ras
lo bâo. Lo sélô que se lévave la fazein
brelly de tote lé couleu de l'arc-en-cié.
Adan lo pèlerin laô a de : vo vâode ora,
aprî la môo et lo mâu, leinya la vyâ et lo
bin. Et por quant à met, ne vu pas alla
pye llyen, mé vu resta su la plhyece de
ci miraclhiô, po lo vère tî lé dzoi que lo
Bon-Dieu mé baillera à passa inque-bas.
Aô coutset daô crêt devant lo lé, lé z'u
bâti son ermetadze. Coummeint lo nom
de clli pèlerin étaî Bret, lo lé a étâ batzi :

lé de Bret. Lo crêt, dé coûte, yo lé zu
s'acâratâ por fini se dzoi, lhyen dein
hommo et proutse daô cié, por recordâ lé
Ecretoure, la du cein etai appela lo Mont-
Pélerin.

Frédéric Rouge, Forel.

Mutuelle
Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

bien conseillé bien assuré
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